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Веселка Желязкова

Сложните думи в гръцкия текст на Книга Изход 
и техните старобългарски съответствия

Интересът към предаването на гръцките композити в средновековните славян-
ски преводи възниква още в края на ХІХ в. ( Jagić 1898), но особено се засилва след 
появата на монографията на К. Шуман (Schumann 1958). Като съпоставя думи от ези-
ка-източник и езика-реципиент, ученият предлага класификация на старобългарски-
те калки в зависимост от характера на предполагаемото влияние на гръцката дума 
или израз върху създаването на нова славянска дума или израз, методика приета и 
от следващите изследователи1. Силен тласък за изучаването на сложните думи в пре-
водни и оригинални средновековни славянски творби дават монографиите на Р.М. 
Цейтлин (1977, 1986). В повечето случаи в центъра на вниманието на палеославистите 
стои описанието на словообразувателните модели и класификацията на двукоренни-
те думи в славянските текстове в съпоставка с гръцкия оригинал. Случаите, когато на 
гръцките композити съответстват еднокоренни думи и словосъчетания, се разглеж-
дат значително по-рядко (Ефимова 2019: 124-138). 

В настоящата статия е поставен въпросът за предаването на гръцките компози-
ти в старобългарския небогослужебен (пълен, чети) превод на Книга Изход. Целта е 
не само да бъде описана важна част от лексиката на тази старозаветна книга, но и да 
се обърне внимание на качеството на превода и преводаческите нагласи на книжо-
вниците. Както е известно небогослужебният превод на Книга Изход е възникнал в 
симеоновска България през Х в., като преславският му произход се доказва от редица 
езикови и лексикални черти (Алексеев 1999: 163-172; Желязкова 2016). По особено-
стите на текста достигналите до наши дни преписи на Книга Изход (един от края на 
ХІV в. и над тридесет от ХV-ХVІ в.) формират няколко основни традиции – южнос-
лавянска, руска и хронографска, като всяка от тях има свои разновидности (Пичхадзе 
1996; Желязкова 2016; Вилкул 2015, Грищенко 2020). При изучаването на лексикал-
ния състав на Книга Изход следва да се отчита и фактът, че в някои от пълните пре-
писи преславският превод на паримейните части е заменен с по-ранния кирило-ме-
тодиевски превод, а в други – с по-късната атонска редакция (Желязкова 2018).

1 Преглед на изучаването на калкирането в старобългарските паметници вж. в Ефимо-
ва 2016: 79-89.
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Наблюденията в настоящето изследване се основават на всички запазени юж-
нославянски преписи на Книга Изход, както и на девет руски ръкописа, представи-
тели на различни редакции и групи2. Примерите се дават по ръкопис № 3 от сбирката 
на Е. Барсов. От другите ръкописи се посочват само разночетения, в случай че има 
такива. За гръцките съответствия е използвано критическо издание на Дж. Уивърс 
(Wevers 1991). 

1. Композитите в гръцкия текст на Книга Изход
Утвърдилото се мнение, че една от типологичните особености на старогръцкия 

език се състои в употребата на голямо количество сложни думи, не е приложимо към 
текста на Книга Изход в Септуагинта. В него се наброяват 57 сложни думи, което е 
едва 4% от пълнозначната лексика.

По-голямата част от тях (27 думи) са съществителни имена. От тях 13 са на-
именования на лица (αὐτόχθων ‘туземен, местен жител’, γραμματοεισαγωγεύς ‘чи-
новник, писмоводител’, δεκάδαρχος ‘началник на десет души’, ἑκατοντάρχης ‘на-
чалник на сто души’, ἐργοδιώκτης ‘надзирател над работата’, μυρεψός ‘който прави 
благовонни масла’, πεντεκόνταρχος ‘началник на петдесет души’, τριστάτης ‘офицер’, 
χιλιάρχος ‘хилядник’) или на други същества (κυνόμυια ‘кучешка муха’, ὀρτυγομήτρα 
‘пъдпъдък’). Някои сложни думи означават различни понятия и действия 
(ἀρχιτεκτονία ‘строително майсторство’, εὐλογία ‘благословение’, εὐωδία ‘благоуха-
ние’, κληρονομία ‘наследство’, νουμηνία ‘новолуние’, ὀλιγοψυχία ‘отчаяние, униние’, 
ὁλοκαύτωμα, ὁλοκαύτωσις ‘жертвоприношение чрез пълно изгаряне, всесъжение’, 
πλινθουργία ‘производство на тухли’, πρωτογενήματα ‘първите плодове’, συγγενεία 
‘род, семейство’) или конкретни предмети (ἀκροβυστία ‘крайната плът’, ἀσπιδίσκη 
‘неголяма кръгла пластина’, ἀσφαλτόπισσα ‘вид смола’, δίδραχμον ‘дидрахм, монета 
от две драхми’, χρυσόλιθος ‘хризолит’).

Сред композитите значително място заемат прилагателните (18 думи) – 
ἁλυσιδωτός ‘направен като верижка’, ἰσχνόφωνος ‘който говори неясно, тихо’, 
βραδύγλωσσος ‘който говори трудно, заеква’, ἐνιαυσίος ‘едногодишен’, εὐώδης ‘ароматен, 
благоуханен’, θεοσεβής ‘богоугоден’, θηριάλωτος ‘уловен от диви зверове’, μακρόθυμος 
‘многотърпелив’, μακροχρόνιος ‘дълголетен’, μυρεψικός ‘благовонен’, πρωτογενής ‘пър-
вороден’, σκληροτράχηλος ‘несговорчив, своеволен’, τετράστιχος ‘който се състои от 
четири реда’. Някои от сложните прилагателни се употребяват като съществителни: 
ἀλλογενής, ὁ ‘който е от друго племе или раса’, ἀργυρώνητος, ὁ ‘който е купен (със сре-
бро)’, λιθουργικά, τά ‘каменоделство’, πρωτότοκος, ὁ ‘първороден’, τετράποδα, τά ‘който 
има четири крака, тетраподи’, τετράγωνον, τό ‘квадрат’.

Срещат се и сложни глаголи (12 думи): ἀρχιτεκτονεῖν ‘конструирам, проек-
тирам’, εὐαρεστέω ‘удовлетворявам, харесвам се’, εὐλαβέομαι ‘боя се’, εὐλογέω ‘благо-

2 Списък на използваните преписи е даден в края на статията.
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славям’, ζωογονέω ‘запазвам някого жив’, κακολογέω ‘злословя’, κληρονομέω ‘насле-
дявам’, λιθοβολέω ‘убивам с камъни’, λιθουργέω ‘изсичам от камък’, οἰκοδομέω ‘строя’, 
πολυπληθύνω, πολυπληθέω ‘умножавам, увеличавам’. 

Някои от изброените композити са с висока честота на употреба и са засвиде-
телствани още в класическия гръцки език, например εὐλογέω, εὐλογία, κληρονομέω, 
κληρονομία, λιθοβολέω, οἰκοδομέω и др.3 Други са характерни само за библейската и 
свързаната с нея литература – ἀκροβυστία, θηριάλωτος, ὁλοκαύτωμα (вж. Lust и др. 2003). 
Срещат се и думи, които са претърпели семантично развитие и в библейските тек-
стове се употребяват в ново значение. Например, глаголът λιθουργέω в класическия 
гръцки има значение ‘превръщам в камък’, а в Изх 35:33 – ‘обработвам камък’ (Lust и 
др. 2003: 762). Субстантивираното прилагателно ἀλλογενής обикновено (включител-
но и в Книга Изход) има значение ‘от друго племе или раса’, но в Изх 29:33 значението 
е по-специфично, а именно ‘мирянин’ (Wevers 1990: 481). 

По-голямата част от изследваните композити са редки думи с терминологич-
но значение. Вероятно някои от тях са възникнали непосредствено в процеса на 
превода на Петокнижието и са свързани със специфичното му съдържание, пора-
ди което се определят като неологизми (Lee 1983; Lust и др. 2003). Например, в 
книгите Битие и Изход за означаване на роба, който е купен, се използва думата 
ἀργυρώνητος (за да се отличи от този, който е роден в дома – οἰκέτης). Такъв роб е 
можел да яде от жертвоприношението едва след като бъде обрязан (Wevers 1990: 
191-192). Само за книгите Изход и Второзаконие е характерно съществителното 
γραμματοεισαγωγεύς, назоваващо чиновниците измежду тези “мъже способни, бого-
боязливи, мъже правдолюбиви, мразещи корист” (Изх 18:21), с чиято помощ Мои-
сей ефективно е управлявал народа. Налице са и неологизми, характерни само за 
Книга Изход – ἀσπιδίσκη Изх 28:13, 14, 25; 36:23, 26 (термин, означаващ пластината, 
на която се закрепват верижките на съдийския нагръдник), ἀσφαλτόπισσα Изх 2:3 
(специална смола от Мъртво море, която от древни времена се използва като лепи-
ло и хидроизолатор), πλινθουργία Изх 5:7 (за означаване на работата на израилтяни-
те в древен Египет) и др.

В някои случаи сложните думи се употребявават в състава на съчетания, оз-
начаващи специфични термини: ἔργον ἁλυσισωτόν ‘плетене на верижки’ (Wevers 
1990: 455, 457), τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας ‘строително майсторство’ (Wevers 1990: 
507, 588), τέχνη λιθουργική ‘изкуството за обработване на камъни’ (Wevers 1990: 
449, 508), ἐργοδιώκτης τοῦ λαοῦ ‘надзирател’ (Lee 1983: 96-97). Някои от сложни-
те глаголи се употребяват в състава на figura etymologica: ἐν λίθοις λιθοβολήσεται, 
λιθουργῆσαι τὸν λίθον.

3 Това лесно може да бъде установено при проверката на думите в речниците на старо-
гръцкия език.
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2. Съотношение между гръцките композити в текста на Книга Изход и техните 
старобългарски съответствия

2.1. Гръцките композити се предават със сложни думи
Фактът, че сложните думи не са отличителна особеност на текста на Книга Из-

ход в Септуагинта вероятно има стилистични причини. Още по-малко сложните 
думи са характерни за старобългарския превод на тази библейска книга. От всичките 
57 композита (в това число и деривати от композити) едва 16 имат като съответствие 
славянски сложни думи. Повечето от тях са структурни калки. Както е известно дву-
коренните сложения са изконно присъщи на славянските езици, което несъмнено е 
облегчавало предаването на сходните морфологични структури от гръцкия оригинал.

Една част от калките напълно повтарят структурата и семантиката на гръцките 
композити. Това са:

ἀλλογενής – иноплеменьникъ: Изх 12:43 съи ꙁакѡⷩ҇ пасхы, ве҇ⷭ иноплеменниⷦ҇ да не ꙗсть ѿ нег҇ⷪ.
εὐλογέω – благословити: Изх 20:24 ...и прїидѫ к тебѣ и блⷭ҇вѧ тѧ. Също в Изх 12:32, 23:25, 39:23.
εὐλογία – благословениѥ: Изх 32:29 ...даⷭ҇ сѧ на вы бл҇ⷭвенꙇё.
εὐώδης – благовоньнъ: Изх 30:23 ты же въꙁми вонѧ цвѣта бѣлааго ꙇм̈ꙇӓна иꙁбранна ф҃ сѵгль. и 

корицѧ бл҃говонны, ѡба полы е҇ⷢ мѧты же бл҃говонны.
εὐωδία – благовониѥ: Изх 29:18 и да въꙁложиши ве҇ⷭ ѡвень на трѣбниⷦ҇ въсесъжеженꙇё гв҃и. въ 

ѡбонѣнꙇё бл҃говонꙇю̈.
ἰσχνόφωνος – хѹдогласьнъ: Изх 4:10 ...хѹдогласень есмь и непотрѣбеⷩ҇ и непостижень ѧꙁыкѡⷨ҇, аꙁь 

есмь; хѹдорѣчивъ: Изх 6:30 ... се аꙁь хѹдорѣчивь, да како имаⷮ҇ послꙋшати мене фараѡⷩ҇. В 
случая в двата контекста при калкирането се отчитат различни значения на гр. φωνή, а 
именно ‘глас’ и ‘звук на речта’. В Лавърското петокнижие намираме разночетения, съот-
ветно хѹдогласъ и хѹдорѣкъ.

μακροχρόνιος – длъголѣтьнъ: Изх 20:12 чьти ѡц҃а своего и мт҃ре своѧ, да ти добро бѫде҇ⷮ. и 
длъголѣтень бѫдеши на ꙁемли блаѕѣи. Този превод намираме във влахо-молдавските 
преписи, Архивския и Варшавския хронограф, ръкописите от ранната руска редакция. 
За четенето в другите редакции вж. по-долу.

ὁλοκαύτωμα – вьсесъжежениѥ: Изх 10:25 ...ты ли наⷨ҇ даси трѣбы и въсесъжеженꙇӓ да положи҇ⷨ г҃ѹ 
трѣбѫ б҃ѹ нашемѹ. Също в Изх 20:24, 29:18, 32:6.

πρωτογενής – пръворожденьныи: Изх 13:2 ѡс҃ти мнѣ ве҇ⷭ пръвѣнец҃ пръворожеⷣн҇ⷩы, ѿвръꙁаѫи въсѧ 
ѫтробѫ.

(οὐ) ψευδομαρτυρέω – Изх 20:16 (не) лъжесъвѣдѣтель быти: не лъжесвⷣѣтель бѫди на дрѹга своеⷢ҇. 
Този превод се среща само в южнославянските преписи, за четенето в руските преписи 
вж. по-долу.

Може да се посочат примери, в които семантиката на вторите компоненти на 
гръцката и старобългарската сложна дума не съвпада: 

ἀλλογενής – иноꙁемьць: Изх 29:33 ...иноꙁемець да не ꙗсть ѿ ни҇ⷯ ст҃и бѡ сѫ҇ⷮ. Също в Изх 30:33. В 
Кирило-Методиевия превод на Апостола иноꙁемьць превежда гр. βάρβαρος.
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θεοσεβής – богобоꙗꙁьнивъ: Изх 18:21 а ты собѣ иꙁбѣри ѿ всѣхъ людии мꙋжа силны. бг҃обоꙗꙁнива, 
мꙋжа правдивы...4 На посочения композит по-добре съответства калката богочьстивъ, 
най-старите фиксации на която намираме в Асеманиевото евангелие (Х-ХІ в.) и Супра-
сълския сборник (Х в.). Възможно е в ръкописа, от който е правен славянския превод 
на Книга Изход е стоял вариантът φοβουμένοις τον θεόν, посочен сред разночетенията в 
критическото издание на гръцкия текст на Книга Изход (Wevers 1991: 230).

μακροχρόνιος – длъгожиꙁнъ: Изх 20:12 чьти ѡц҃а своего и мт҃рь свою. да ти добро бѹде҇ⷮ. и 
дльгожиꙁнь бѹдеши на ꙁемли блаꙁѣи5. Това четене е характерно за западно-български-
те и сръбските преписи. В ръкописите от късната руска редакция и Лавърското пето-
книжие намираме варианта длъгожиꙁньнъ, а във Вилненския хронограф – дългоживъ. 
В Крушедолската библия текстът е редактиран допълнително – и длъго поживеши. За 
превода на μακροχρόνιος вж. и по-горе.

В някои случаи гръцките композити се употребяват в състава на съчетание, кое-
то в старобългарския превод се предава с една сложна дума:

αὐτόχθων τῆς γῆς – тоꙁемьникъ (във влахо-молдавските преписи): Изх 12:19 дш҃а та потрѣбит 
сѧ. и въ стража҇ⷯ. и тоꙁемницѣⷯ҇. Срещат се и разночетенията тоꙁемльць (в западно-българ-
ските и сръбските преписи) и тоꙁемьць, сеꙁемьць (в руските преписи).

κρέας θηριάλωτος – ꙁвѣроꙗдина: Изх 22:31: мѫжꙇё же ст҃и да бѫдете мнѣ. и ѕвѣроꙗдины да не 
ꙗсте, нѫ ѱѡмь да ꙗ повръжете. 

Налице са и случаи, когато на гръцките композити съответстват старобългарски 
сложни думи, които не са калки, а структурата на думите съвпада случайно, т.е. прево-
дът е направен по смисъл, а не по морфеми:

ἀρχιτεκτονεῖν – дрѣводѣльство (< дрѣводѣлꙗ): Изх 31:4 и на҇ⷱти дрѣводѣлⸯство дѣлати ꙁлато и 
сребро. и мѣдь...; дрѣводѣланиѥ: Изх 35:32 по въсемꙋ дрѣводѣланꙇӓ. творити ꙁлато и сребро 
и мѣⷣ.

ἀρχιτεκτονία – дрѣводѣланиѥ (< дрѣводѣлꙗ): Изх 35:32 и наплъни ѫ прѣмѫⷣрости и раꙁꙋма ... 
творити въсе дѣло. дрѣводѣланꙇӓ стръпта. 

συγγενεία – сръдобольство (< сръдоболꙗ): Изх 12:21 поимѣте себѣ агньцѧ по сръдоболⸯствꙋ своемѹ. 
Също в Изх 6:16, 19.

Тук е мястото да отбележим, че съществителните дрѣводѣлꙗ и сръдоболꙗ както 
и аналогичните главоболꙗ, хлѣбодѣлꙗ и др. принадлежат към най-стария слой 
славянска лексика за назоваване на лица, навлязла и в книжовния старобългарски 
език (Цейтлин 1986: 219; Ефимова 2011: 93, 166). Те, както и производните им са 

4 Цитирано по Вилкул (2015: 160), тъй като във всички южнославянски преписи на 
Книга Исход поради загубени листове в общия им протограф този стих липсва.

5 Цитирано по Загребската библия.
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характерни изключително за паметниците възникнали през Х в. в Преславското 
книжовно средище. Показателна е и употребата на думата сръдоболꙗ в каменния 
надпис на Георги Синкел от Х в. (Лекова 2018).

2.2. Гръцките композити се предават със старобългарски словосъчетания
Предаването на гръцките композити със славянски словосъчетания е норма-

лен и често употребяван преводачески похват както на началния етап от развитието 
на старобългарския книжовен език, така и в по-късните преводи. Обикновено тези 
словосъчетания са създадени чрез особен род поморфемно калкиране, когато компо-
нентите на композитите се предават с отделни думи. В повечето случаи получените 
славянски съчетания следва да бъдат смятани за отделни лексикални единици, тъй 
като номинират един лингвистичен концепт (Ефимова 2017).

ἀκροβυστία – краинꙗꙗ плъть: Изх 4:25 въꙁемши же сепфора раꙁѹ҇ⷨ, ѡбрѣꙁа кранѧѧ (!) пл҇ⷮъ сн҃а 
свое҇ⷢ... В руските преписи – конечнꙗꙗ плъть. 

βραδύγλωσσος – непостижьнъ ѩꙁыкомъ: Изх 4:10 хѹдогласень есмь и непотрѣбе҇ⷩ и непостижень 
ѧꙁыкѡ҇ⷨ, аꙁь есмь.

ἐνιαυσίος – ѥдиного лѣта: Изх 12:5 агнець же съвръшеⷩ҇ да е҇ⷭ мѫжьскы по҇ⷧ единого лѣта. да бѫде҇ⷮ. 
(οὐ) κακολογέω – (не) глаголати ꙁъла: Изх 22:28 б҃ѹ да не гл҃еши ꙁла. 
κυνόμυια – пьсьꙗ мѹхы: Изх 8:21 се аꙁⸯ пѹщѫ на тѧ и на мѫжѧ твоѧ и на люди твоѧ и на домы 

вашѧ песиѧ мѹхы. и наплънѧт сѧ домове егꙇп̈е҇ⷮстꙇӥ песꙇӥ҇ⷯ мѹ҇ⷯ... Също в Изх 8:22, 24, 29, 31. 
λιθουργικά, τά (< λιθουργικός) – каменьноѥ дѣло: Изх 31:5 и каменное дѣло имы. 
νουμηνία – пръвыи дьнь мѣсѧца: Изх 40:15 и въ пръвыи дн҃ь мц҇ⷭа ста храмь. 
πολυπληθύνω – ѕѣло ѹмъножити: Изх 32:13 ѕѣлѡ ѹмнѡжѫ племѧ ваше, ꙗк҇ⷪ ѕвѣꙁды мнѡжьствѡ҇ⷨ. 
πρωτογενήματα – пръваꙗ жита: Изх 23:16 и великь дн҃ь жѫтвы пръвыи҇ⷯ жиⷮ҇ своиⷯ҇, ꙗже сѣеши на 

нивѣ своеи; начала житъ: Изх 34:26 начѧла жиⷮ҇ ꙁемлѧ твоеѫ. да не вънесеши въ дѡмь г҃а 
б҃а твоего.

τετράγωνον, τό (< τετράγωνος) – на четыри ѫглы: Изх 27:1 на четыри ѫглы да бѫдеⷮ҇ трѣбни҇ⷦ. 
τετράστιχος – четырьми рѧды: Изх 28:17 и нашиеши на шьвы по камени четырми рѧды. 

В следващите примери славянското словосъчетание точно превежда компонен-
тите на гръцката сложна дума, но с промяната на мястото им:

ἐργοδιώκτης (τοῦ λαοῦ) – погоничь дѣлъ (людьскыхъ): Изх 5:6 ꙁаповѣда же фараѡⷩ҇ погонниче҇ⷨ д҇ⷧѣ 
люⷣскы҇ⷯ. и книгочꙇӓмь гл҃ѧ. Посоченото четене, което вероятно е било характерно за пър-
воначалния превод, се среща в повечето от южнославянските преписи, хронографските 
преписи и ръкописите от ранната руска редакция. Ръкописната традиция познава и ва-
риантите погоньникъ дѣлъ людьскыхъ (някои от западнобългарските преписи), погоньць 
дѣлъ людьскыхъ (Лавърско петокнижие), приставьникъ дѣлъ людьскыхъ (ръкописите от 
късната руска редакция). В наше по-ранно изследване беше изказано мнение, че вероятно 
суфиксът -ичь е бил характерен за народния език и че съществителните образувани с него 
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рядко са прониквали в писмените паметници, в които са били предпочитани утвърдените 
за литературния език продуктивни суфикси -ьць и -никъ (Желязкова 2014: 80-87). 

μυρεψός – варѧи вонѫ: Изх 30:25 да сътвориши масло помаꙁанꙇӓ ст҃ыѧ вонѧ. хытростꙇѫ̈ варѧщаⷢ 
вонѧ. Също в Изх 30:35 

πλινθουργία – ꙁьданиѥ лаиньноѥ: Изх 5:7 ѿселѣ не моѕѣте плѣвы людеⷨ҇ даати, ꙁаⷣннꙇѹ̈ лаинномѹ. 
ꙗко вчера третꙇӥ҇ⷨ дн҃е сами шⷣеше да си събираѫ҇ⷮ плѣвы. 

(οὐ) ψευδομαρτυρέω – (не) послѹшьствовати льжа: Изх 20:16 не послѹ шествѹи лжа на дрѹга 
своего. Този превод е характерен за руските преписи на Книга Изход. За четенето в юж-
нославянските преписи вж. по-горе.

Заслужават внимание глаголите λιθουργέω и λιθοβολέω, които се употребяват в 
състава състава на figura etymologica (λιθουργῆσαι τὸν λίθον и λίθοις λιθοβοληθήσεται), 
която в старобългарския превод не е предадена. Съчетанията ваати каменꙇё (Изх 
35:33) и каменꙇёмь да сѧ побие҇ⷮ (Изх 21:28) превеждат гръцкия израз като цяло.

2.3. Гръцките композити се предават със старобългарски несложни думи
Най-често гръцките композити се превеждат с еднокоренни старобългарски 

думи. В повечето случаи се превежда само първият елемент на думата, по-рядко – 
само вторият. Като цяло книжовникът се придържа към по-прост стил и се стреми да 
използва ресурсите на езика, а не да създава нови думи. Последното е особено ясно, 
когато композитите в Септуагинта са неологизми.

ἁλυσιδωτός – верижьныи: Изх 28:22 и да сътвориши въ словꙋ трѣсны съплетены ѡбличенꙇёмь 
верижныи҇ⷨ ѿ ꙁлата чиста.

ἀργυρώνητος – кѹпленикъ: Изх 12:44 и веⷭ҇ рабь и кꙋплениⷦ҇ ѡбрѣжате иⷯ҇, и тогаⷣ же да ꙗдѧⷮ҇ ѿ неꙗ. 
Посоченото четене е характерно за влахо-молдавските преписи на Книга Изход. В ру-
ските, западнобългарските и сръбските преписи намираме варианта прикѹпленикъ, а в 
Лавърското петокнижие е употребено съществителното прикѹпъ.

ἀσπιδίσκη – щитъ: Изх 28:13 и да сътвориши щита ѿ ꙁлата чт҇ⷭа. Също в Изх 28:14, 25; 36:23, 26.
ἀσφαλτόπισσα – пькълъ: Изх 2:3 посмоливши же ковчегь пекло҇ⷨ и въложи ѡтрочѧ въ нь.
γραμματοεισαγωγεύς – кънигъчии: Изх 18:25 иꙁбра мѡѵси мѹжа силны ѿ всего иїл҃ѧ. и створи ꙗ 

надъ ними тысѹщникы и книгчиꙗ6.
δεκάδαρχος – десѧтьникъ; ἑκατοντάρχης – сътьникъ; χιλιάρχος – тысѫщьникъ: Изх 18:21 и постави 

ꙗ над ними тысѧщникы и сътникы и десѧтникы.
εὐαρεστεω – ѹгодити: Изх 21:8 аще ли не ѹгⷪ҇ди҇ⷮ гн҃ꙋ своемѹ... 
εὐλαβέομαι – боꙗше сѧ: Изх 3:6 боаше бо сѧ въꙁрѣти прⷣѣ б҃а. 
ζωογονέω – оживити: Изх 1:22 и веⷭ҇ жен҃скы по҇ⷧ ѡживите. 
κληρονομέω – прѣѩти: Изх 23:30 дондеже въꙁрастеши и вънидеши и прѣимеши ꙁемлѧ. 

6 Цитирано по ръкопис Барсов № 1 поради пропуск в южнославянските преписи.
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κληρονομία – достоꙗниѥ: Изх 15:17 въведь въсади и҇ⷯ въ горѫ до҇ⷭанꙇӓ твоего.
λιθοβολέω – погѹбити сѧ: Изх 21:32 аще ли раба, или рабѫ. ѹбоде҇ⷮ воль. сребро н҃. дидрагмы гн҃ѹ 

и҇ⷯ да дадѧ҇ⷮ. а воль да сѧ погѹби҇ⷮ. Също в Изх 21:29. 
μακρόθυμος – тръпѣливъ: Изх 34:6 г҃ь б҃ъ щедрыи мл҇ⷭтивыи. тръпѣливь и истинень. 
οἰκοδομέω – градиши: Изх 20:25 аще же трѣбниⷦ҇ ѿ каменїа сътвориши мнѣ да не градиши сѣкыеⷢ҇; 

съꙁьдати; Изх 1:11 и съꙁаⷣшѧ (в хронографските преписи и в ръкописите от ранната руска 
редакция – съградиша грады твръды фараѡнꙋ). 

ὀλιγοψυχία – тъщивьство Изх 6:9 и не послѹшашѧ мѡѵс̈еа. тъщивствѡⷨ҇ дѣль порѫкыихь. 
ὀρτυγομήτρα – крастѣль: Изх 16:13 бы҇ⷭ же ве҇ⷱрь, и иꙁыдошѫ крастѣли и покрышѧ ве҇ⷭ пл҇ⷦь. 
πρωτότοκος – прьвѣньць: Изх 11:5 и иꙁмрѫⷮ҇ въси пръвѣнци въ ꙁемли егꙇп̈е҇ⷮстѣи. ѿ пръвѣнца 

фараѡнѣ, до пръвѣнца рабь, иже въ жрънваⷯ҇. и до пръвѣнца въсего скота.
σκληροτράχηλος – жестокъ: Изх 33:5 вы же людꙇё жестоци. блюдѣте сѧ да не врѣдь дрѹгыи 

въꙁложите на вы, потрѣблѧ бо вы.
τετράποδα, τά (< τετράπους) – скотъ: Изх 8:16 (12) простри рѫка твоѧ, и жеꙁль ѹдари въ пръсть 

ꙁемнѫѧ. и да бѫдѫ҇ⷮ мъшицѧ въ чл҃цѣхь, въ скотѣ҇ⷯ. и по въсеи ꙁемли егꙇп̈еⷮ҇стѣи. Също в Изх 
8:17, 18, Изх 9:9, 10.

Два от композитите са употребени в устойчиви съчетания:

λιθουργική τέχνη (< λιθουργικός) – каменьнаꙗ хытрость: Изх 28:11 дѣло каменныѧ хытрости, 
ваанꙇё ꙁнаменꙇӓ. ваеши ѡба камика имена сн҃ѡвь ꙇил҃евь. 

μυρεψικὸν ἔργον (< μυρεψικός) – ѫханьно дѣло: Изх 30:35 и да сътворѧⷮ҇ ꙇм̈ꙇӓн҃. ѧханно дѣло 
варѧща҇ⷢ вонѧ. Посоченото четене е характерно за южнославянските преписи, докато в 
руските намираме варианта вонно дѣло.

2.4. Гръцките композити остават непреведени
Тази група включва три думи и всички те са реалии. 

δίδραχμον – дидрагмъ: Изх 21:32 сребро н҃. дидрагмы гн҃ѹ и҇ⷯ да дадѧ҇ⷮ. Също в Изх 30:13.
τριστάτης – тристатъ: Изх 14:7 и поѫ҇ⷮ шесть сѫ҇ⷮ колесниць иꙁбранныи҇ⷯ и въсѧ конѧ егѵпе҇ⷮскы, и 

тристаты наⷣ въсѣми. Също в Изх 15:4. 
χρυσόλιθος – хрисолистосъ: Изх 28:20 рѧдь же д҃, хрисѡлистѡсь... Също в Изх 36:20.

3. Съпоставка с преводаческите решения в други старобългарски преводи, както и в 
църковнославянския превод на Книга Изход
3.1. Някои от преводните еквиваленти на интересуващите ни гръцки композити 

от Книга Изход са се установили още в Кирило-Методиевите преводи. Така лексе-
мите прьвѣньць, тръпѣливъ, оживити, достоꙗниѥ като съответствия съответно на 
πρωτότοκος, μακρόθυμος, ζωογονέω и κληρονομία са употребени в най-старите славянски 
преписи на Евангелието, Апостола и Псалтира. Същ. тъщивьство (гр. ὀλιγοψυχία) не 
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се среща в най-ранните преводи, но в преписите на Апостола намираме прилагател-
ното тъщивъ ‘нерешителен, страхлив’ като съответствие на гр. ὀλιγόψυχος. 

В повечето случаи обаче при превода на гръцките композити от Книга Изход ста-
робългарският книжовник избира думи, които не са характерни за Кирило-Методи-
евите преводи. Във таблица 1 привеждам списък на различни преводачески решения.

таблица 1

Септуагинта Книга Изход Кирило-Методиеви 
преводи

ἀκροβυστία вьсесъжежениѥ олокавътома

ἐνιαυσίος ѥдиного лѣта наꙁимо

εὐλαβέομαι боꙗти сѧ говѣти

κακολογέω глаголати ꙁъло зълословити

νουμηνία пръвыи дьнь мѣсѧца новъ мѣсѧць

ὀλιγοψυχία тъщивьство прѣнемаганиѥ дѹха

συγγενεία сръдобольство рождение, родъ

3.2. Преводът на гръцките композити със словосъчетания и еднокоренни думи 
е нещо обикновено в средновековната славянска писменост. Една от причините на 
това е, че старобългарският език не е разполагал с такива възможности за образуване 
на сложни думи както гръцкия. В превода на Книга Изход обаче се създава впечатле-
нието, че преводачът съзнателно е избягвал употребата на сложни думи и се е стремил 
към по-прост стил. До такъв извод водят съпоставките с други старобългарски пре-
води, в които интересуващите ни гръцки композити са преведени със сложни думи 
(таблица 2). 

3.3. Интересно е и сравнението с църковнославянския текст на Книга Изход, 
където повечето гръцки композити са калкирани (таблица 3). 
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таблица 2

Септуагинта Книга Изход Други старобългарски преводи

βραδύγλωσσος непостижьнъ 
ѩꙁыкомъ

мѹдьноѩꙁычьнъ (Слова на авва Доротей) 
медлоѩꙁычьнъ (Историческа палея)

ἔργον λιθουργική каменьноѥ дѣло дѣло каменнодѣлателѣ 
(Книга на Иисус син Сирахов)

κακολογέω глаголати ꙁъло
ꙁълословити (Евангелие)

ꙁълоглаголати (Книга на пророк Иезекиил)
Сравни и ꙁълоглагольникъ

μακρόθυμος тръпѣливъ

длъготръпѣливъ 
(Супрасълски сборник, Новгородски минеи, 

Пандекти на Антиох и др.)
Сравни и длъготръпѣниѥ, длъготръпѣти

μυρεψός варѧи вонѫ мироварьць (Песен на песните, Книга на 
Иисус син Сирахов)

ὀλιγοψυχία тъщивьство

малодѹшиѥ 
(Пандекти на Антиох, Ефремовска кормчая)

Сравни и малодѹшьнъ 
(Атонска редакция на Апостола)

πρωτογενήματα пръваꙗ жита 
начала житъ

пръвоплодьнаꙗ
(Книга на пророк Михей)

πρωτότοκος пръвѣньць
пръвородьць (Супрасълски сборник)

пръворожденьныи (Историческа и Тълковна 
палея, Слова на Григорий Богослов)

σκληροτράχηλος жестокъ
жестоковынии, жестокошивии 

(преписи на Апостола) 
жестошииць (Изборник от 1073 г.) 

τετράποδα, τά скотъ

четвероногъ, четвороногъ, четврѣногъ, 
четвороножьнъ, четвероножиѥ 

(Синайски евхологий, преписи на Апостола и 
Паримейника, Изборник от 1073 г. и др.)
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таблица 3

Септуагинта Книга Изход
старобългарски превод

Книга Изход
църковнославянски текст7

βραδύγλωσσος непостижьнъ ѩꙁыкомъ косноѧꙁыченъ

γραμματοεισαγωγεύς кънигъчии письмоводитель

δεκάδαρχος десѧтьникъ десѧтоначѧльникъ

ἑκατοντάρχης сътьникъ стоначальникъ

ἐνιαυσίος ѥдиного лѣта единолѣтьныи

μακρόθυμος тръпѣливъ долготерпѣливь

μυρεψός варѧи вонѫ мѵроварьць

νουμηνία пръвыи дьнь мѣсѧца новомѣсѧчїе

ὀλιγοψυχία тъщивьство малодушие

πλινθουργία ꙁьданиѥ лаиньноѥ плїнодѣланїе

πρωτογενήματα пръваꙗ жита, начала житъ перворѡднаѧ

σκληροτράχηλος жестокъ жестоковыиныи

τετράγωνος на четыри ѫглы четвероꙋгольныи

χιλιάρχος тысѫщьникъ тысѧщеначальникъ

7 Под ‘църковнославянски текст’ разбираме превода в Елисаветинската библия (1751 г.). 
Използван е по: <http://www.my-bible.info/biblio/bib_tsek/ishod.html>.
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4. Заключение
При предаването на гръцките сложни думи от Книга Изход старобългарският 

преводач е проявил завидно умение, още повече, че в много случаи те са редки думи, 
често неологизми или пък се употребяват в специфично терминологично значение. 
Той се е ръководел от стремежа да направи текста по-ясен и разбираем за читателя и 
за тази цел умело е използвал както ресурсите на литературния език, така и думи от 
народната реч. Някои от използваните съответствия потвърждават мнението за пре-
славски превод на разглежданата библейска книга.

Използвани ръкописи

влахо-молдавски ръкописи87

ГИМ, сбирка на Барсов, № 3, ХV в. 
Библиотека на Румънската академия на науките, № 85, ХV в.
РГБ, сбирка на Румянцев, ф. 256, № 29, 1537 г. 

западнобългарски ръкописи

РГБ, сбирка на Григорович, ф. 87, № 1/М 1684, 1523-1543 г. 
Църковно-исторически архив и музей (София), № 351, ХVІ в.
Библиотека на Хърватската академия на науките и изкуствата (Загреб), № ІІІс17, ХVІ в. (За-

гребска библия).

сръбски ръкописи

РГБ, сбирка на Севастиянов, ф. 270, № 1/М, ХV в.
Библиотека на Сръбската патриаршия (Белград), Рс № 48, ХVІ в. (Крушедолска библия)

ръкописи от ранната руска редакция

РГБ, сбирка на Троицко-Сергиевата лавра, ф. 304.І, № 1, ХІV в. (Лавърско петокнижие)
РГБ, сбирка на Троицко-Сергиевата лавра, ф. 304.І, № 44, ХV в.
РГБ, сбирка наУндолски, ф. 310, № 1, ХVІ в.
ГИМ, сбирка на Уваров, № 1, ХVІ в.

87 Графико-фонетичните и правописните особености на тези ръкописи показват, че в 
тях са отразени езиковите норми на търновските ръкописи след реформата на патриарх Евти-
мий и че техния антиграф е среднобългарски ръкопис от ХІV в. с търновски произход.
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ръкописи от късната руска редакция

ГИМ, сбирка на Барсов, № 1, ХV в.
ГИМ, сбирка на Барсов, № 2, ХV в.

ръкописи от хронографската редакция

РГАДА, МГАМИД, ф. 181, № 279/658, ХV в. (Архивски хронограф)
Национална библиотека на Полша. BOZ. Cim. 83, ХVІ в. (Варшавски хронограф)
Библиотека на Литовската академия на науките, F. 19-109, ХVІ в. (Вилненски хронограф)
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Abstract

Veselka Zhelyazkova
Compound Words in the Septuagint Version of the Book of Exodus and Their Slavonic Correspondences

The first part of the paper examines the compound words (CWs) in the Greek text of the 
Book of Exodus. As a whole they are not typical for the text of this biblical book. Some of the CWs 
have a high frequency of use and are attested in the classical Greek. Others are typical only for the 
biblical and related literature, and they are rare words with terminological meaning, probably origi-
nating directly in the process of translating the Pentateuch and related to its specific content. The 
second part examines the relationship between the Greek CWs in the Book of Exodus and their Old 
Bulgarian correspondences. The Greek CWs can be rendered with CWs, a combination of words, 
simple words (most often), as well as remain untranslated. In addition, a comparison is made with 
the translation decisions in other Old Bulgarian writings as well as in the Church Slavonic text of 
the Book of Exodus. Some of the Slavonic equivalents have been established in the Cyrillo-Metho-
dian translations. In most cases, however, when translating the Greek CWs the Old Bulgarian writer 
chooses words that are not typical for the first Slavonic translations. It seems that he avoided the use 
of CWs and sought a simpler style. Comparisons with other texts in which the Greek CWs we are 
interested in have been translated with CWs lead to such a conclusion. It can be said that the Old 
Bulgarian translator shows an admirable skill in transmitting the Greek CWs. In general, he seeks to 
use the resources of the language rather than creating new words. The latter is especially clear when 
the CWs in the Septuagint are neologisms.

Keywords

Bible Studies; Book of Exodus; Compound Words; Slavonic Translations from Greek.


